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Постановка проблемы. Быстрое развитие 
международного сотрудничества в сфе-
ре образования между Россией и Китаем 

обусловливает необходимость подготовки спе-

циалистов, не только владеющих иностранным 
языком, но и обладающих способностью эф-
фективно взаимодействовать в межкультурной 
среде. Как отмечает Сунь Ючжун [Сунь, 2021],
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Аннотация
Постановка проблемы. Быстрое развитие международного сотрудничества в сфере образования между 

Россией и Китаем обусловливает необходимость подготовки специалистов, не только владеющих языком, 
но и способных к эффективной межкультурной коммуникации. Вместе с тем доминирование теоретическо-
го содержания обучения и недостаток практико-ориентированных форм обучения ограничивают развитие у 
студентов навыков реального межкультурного взаимодействия, что актуализирует поиск методических ре-
шений, направленных на формирование межкультурной компетенции (МКК) в процессе изучения русского 
языка как иностранного (РКИ).

Цель статьи – проанализировать специфику формирования межкультурной компетенции у китайских 
студентов, продолжающих обучение в российских вузах, основываясь на данных онлайн-опроса и анализа 
научной литературы, а также рассмотреть применяемые в обучении русскому языку как иностранному мето-
дические подходы в Китае.

Методология и методы исследования. Эмпирическую основу исследования составили данные онлайн-
опроса китайских студентов, ранее изучавших русский язык в Китае и продолжающих обучение в российских 
вузах. В исследовании приняли участие 104 студента (бакалавры, магистранты и аспиранты). Использованы 
методы анкетирования, контрастного анализа и анализа научной литературы.

Результаты исследования. В ходе анализа эмпирических данных выявлено, что обучение межкультурной 
коммуникации воспринимается китайскими студентами как более эффективное в тех случаях, когда оно связано 
с рассмотрением реальных коммуникативных ситуаций и последующей рефлексией. Формы обучения, осно-
ванные преимущественно на теоретическом содержании, воспринимаются студентами как менее способствую-
щие формированию навыков реального межкультурного взаимодействия. В соответствии с выявленной ориен-
тацией в статье рассматриваются ролевая игра как способ моделирования коммуникативных ситуаций, метод 
«скаффолдинг» как средство поэтапной поддержки обучающихся и анализ критических инцидентов как форма 
рефлексии межкультурного опыта в процессе обучения русскому языку как иностранному.

Заключение. В статье с опорой на результаты онлайн-опроса и анализ научных источников определены 
предпочтения и оценка китайскими студентами практико-ориентированных форм межкультурной подготовки 
при обучении русскому языку как иностранному, а также рассмотрены возможности применения ролевой игры, 
метода скаффолдинга и анализа критических инцидентов в рамках практико-ориентированного обучения.

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, межкультурная компетенция, китайские студен-
ты, русский язык как иностранный, методика преподавания, культурная осведомленность.
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несмотря на устойчивый рост интереса к рус-
скому языку в Китае, система его преподава-
ния сталкивается с рядом проблем: избыточная            
теоретизация, однообразие учебных моделей и 
слабая ориентация на развитие межкультурных 
навыков. В «Государственном стандарте каче-
ства бакалаврского образования по направле-
нию “Иностранные языки и литература”» и в 
«Руководстве по преподаванию русского языка 
для бакалавров высших учебных заведений» 
[Государственный совет…, 2020, с. 21]1 особо 
подчеркивается, что «от студентов языковых 
специальностей требуется умение практиче-
ского применения иностранного языка в раз-
нообразных коммуникативных ситуациях при 
высоком уровне межкультурной компетенции». 
Как указывает Чжан Хунлин [Чжан, 2023], в прак-
тике преподавания иностранных языков в Китае 
культурный компонент нередко оказывается 
второстепенным по отношению к языковому об-
учению, что ограничивает его системное вклю-
чение в учебный процесс и затрудняет целе-
направленное формирование межкультурной 
компетенции обучающихся. В этой связи цель 
настоящей статьи – проанализировать специфи-
ку формирования межкультурной компетенции 
у китайских студентов, продолжающих обуче-
ние в российских вузах, основываясь на данных 
онлайн-опроса и анализа научной литературы, 
а также рассмотреть применяемые в обучении 
русскому языку как иностранному методические 
подходы в Китае.

Методология (материалы и методы). 
Для выявления особенностей формирования 
МКК китайских студентов был проведен он-
лайн-опрос на тему «Межкультурная осведом-
ленность и адаптация». Анкетирование осу-
ществлялось в апреле 2025 г. с использованием 
онлайн-платформы «问卷星» (Wenjuanxing). 

Анкета включала четыре раздела: (1) социоде-
мографические анкетные данные; (2) оценка 
межкультурного образования в Китае; (3) меж-
культурная адаптация в России; (4) самооценка 
уровня сформированности межкультурной ком-
петенции. В исследовании приняли участие 104 
студента, ранее изучавшие русский язык в КНР 
в вузах различного типа, включая университеты 
программы «Двойного первого класса» (госу-
дарственной инициативы КНР, направленной на 
создание университетов и дисциплин мирового 
уровня), университеты общего типа и учрежде-
ния профессионального образования, и продол-
жающие обучение в российских вузах (бакалав-
ры, магистранты и аспиранты). Конкретные на-
правления подготовки респондентов в россий-
ских вузах в рамках анкеты не фиксировались.

Данные, представленные в таблице, полу-
чены на основе ответов респондентов на вопрос 
анкеты («Какие формы межкультурной подго-
товки Вы считаете наиболее эффективными?»), 
предполагавший множественный выбор пред-
ложенных вариантов.

Использованы методы анкетирования, кон-
трастного анализа и анализа литературы. Ме-
тод контрастного анализа применялся на эта-
пе интерпретации результатов онлайн-опроса: 
сопоставлялись оценки респондентами форм 
межкультурной подготовки в период обучения 
русскому языку в Китае с их опытом межкуль-
турного взаимодействия в российской образо-
вательной среде, что позволило определить 
предпочтение испытуемыми практико-ориен-
тированных форм обучения.

Обзор научной литературы по проблеме. 
Язык и культура взаимосвязаны. «Язык не мо-
жет существовать вне культуры, как и культура 
не может существовать без языка, они представ-
ляют собой нерасторжимое целое, любое изме-
нение каждой из частей которого ведет к обяза-
тельным изменениям другой его части» [Гудков, 
2022]. Культура отражает то, что общество дела-
ет и о чем думает, тогда как язык воплощает эти 
мысли в форме знаков и смыслов. Следователь-
но, овладение языком невозможно вне культур-
ного контекста, так как язык выступает не только

1	 Государственный совет по преподаванию иностранных 
языков и литератур в высшей школе. Руководство по пре-
подаванию иностранных языков и литератур в бакалаври-
ате. Пекин: Изд-во по преподаванию и исследованию ино-
странных языков, 2020 (на китайском языке; 教育部高等
学校外国语言文学类专业教学指导委员会, 普通高等学校
本科外国语言文学类专业教学指南(下). 北京, 外语教学与
研究出版社, 2020年).
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средством коммуникации, но и носителем миро-
видения, характерного для определенного сооб-
щества. Чем глубже знакомство обучающегося 
с историей, традициями, обычаями и образом 
жизни страны изучаемого языка, тем точнее и 
адекватнее его понимание и употребление язы-
ка [Ху, 2015]. Поэтому иностранные учащиеся с 
момента прибытия в другую страну вынуждены 
осуществлять коммуникацию в самых разных 
ситуациях, и для этого «они должны изучить и 
научиться применять этикет и нормы русского 
языка как можно быстрее» [Урунова, 2024]. По-
мимо этого, исследованию методических под-
ходов к развитию межкультурной компетенции 
посвящены работы таких ученых, как С.С. Сте-
фаненко, Р. Ханвей, М. Байрам, В.М. Верещагин, 
А.П. Садохин, Ху Вэньчжун и Чжан Хунлин, в ко-
торых раскрываются различные аспекты форми-
рования межкультурной чувствительности и пе-
дагогические условия ее эффективного развития 
[Стефаненко, 2009; Hanvey, 1979; Верещагин, Ко-
стомаров, 1990; Садохин, 2014; Ху, 2015; Чжан, 
2023]. Процесс преподавания иностранных язы-
ков все чаще выстраивается на основе культур-
но ориентированного подхода, приходящего на 
смену традиционным методам. Это позволяет 
не только развивать собственно языковые уме-
ния, но и целенаправленно формировать меж-
культурную компетенцию, тем самым расширяя 
задачи обучения до воспитания личности, гото-
вой гибко и эффективно взаимодействовать в 
поликультурном пространстве. В частности, при 
обучении иностранным языкам формирование 
межкультурной компетенции не ограничивается 
преподаванием языка, а расширяется до ком-
плексного воспитания личности, обладающей 
культурной осведомленностью, понимающей 
ценности и стратегии общения. Студентам необ-
ходимо обладать также навыками эффективного 
взаимодействия в различных культурных ситуа-
циях. Многоаспектная подготовка помогает уча-
щимся стать полноправными участниками меж-
культурной коммуникации. 

Межкультурная коммуникация (МКК) пред-
ставляет собой «процесс адекватного взаимо-
понимания между представителями различных

культур» [Верещагин, Костомаров, 1990], 
включающий совокупность форм общения и 
взаимодействия [Садохин, 2014], в ходе кото-
рых затрагиваются разнообразные культурные 
аспекты человеческой деятельности и обеспе-
чивается согласование смыслов между участ-
никами общения [Ху, 2015].

«Развитие межкультурной компетенции 
требует межкультурной осведомленности (англ. 
intercultural awareness). Межкультурная осве-
домленность предполагает восприятие себя и 
других как носителей культуры» [Стефаненко, 
2009]. Р. Ханвей [Hanvey, 1979] выделяет четыре 
этапа развития чувствительности к культурным 
различиям. На первом этапе человек способен 
распознавать очевидные особенности иной 
культуры, которые воспринимаются как не-
что экзотическое. Второй этап характеризуется 
осознанием более тонких и значимых различий, 
резко отличающихся от собственной культурной 
системы, что нередко вызывает недоумение 
или неприятие. Третий этап близок ко второму, 
однако на данном уровне различия уже могут 
быть приняты на рациональной основе – че-
рез осмысление и анализ. На четвертом этапе 
индивид способен воспринимать чужую куль-
туру с позиции ее носителя, проявляя эмпатию 
и культурную рефлексию. Для достижения как 
минимум третьего уровня межкультурной чув-
ствительности Ху предлагает ряд методических 
приемов [Ху, 2015]:

1)	 включать в учебные материалы сведения 
о социальных нормах, обычаях и моделях пове-
дения носителей изучаемого языка;

2)	 использовать видеоматериалы и фильмы 
в сочетании с последующим обсуждением;

3)	 поощрять общение студентов с носителя-
ми языка;

4)	 предлагать чтение коротких рассказов и 
пьес с фиксацией культурно значимых деталей;

5)	 организовывать в учебных заведениях 
лекции и беседы, посвященные культурным тра-
дициям и обычаям.

Перечисленные выше методы направлены 
прежде всего на стимулирование культурной 
рефлексии обучающихся, формирование у них 
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способности осознавать различия между род-
ной и иностранной культурами, а также на раз-
витие навыков интерпретации и оценки куль-
турных феноменов с позиций межкультурного 
взаимодействия.

Результаты исследования. Полученные 
данные позволили выявить отношение студентов 

к различным формам межкультурной подготов-
ки, а также их субъективную оценку востребован-
ности и предполагаемой эффективности отдель-
ных методических форм.

Так, студенты среди самых эффективных 
форм обучения межкультурной коммуникации 
выделили следующие (табл.). 

Формы обучения межкультурной коммуникации (по результатам онлайн-опроса)

Forms of intercultural communication training (based on an online survey) 

Формы обучения %
Тренинг по разрешению межкультурных конфликтов 72,12
Анализ реальных инцидентов 67,31
Курсы по межкультурной теории 58,65
Мероприятия офлайн 54,81
Краткосрочные стажировки в России 48,08
Мероприятия онлайн 38,46
Анализ и обсуждение фильмов, затрагивающих культурные темы 37,50

Наибольший интерес и активность студенты 
проявляют в практико-ориентированных видах 
деятельности, связанных с решением реальных 
коммуникативных задач. Так, тренинги по раз-
решению межкультурных конфликтов (72,12 %) 
и анализ реальных инцидентов (67,31 %) полу-
чили высшие показатели. Это свидетельствует о 
том, что обучающиеся осознают важность обу-
чения тактикам поведения в сложных культур-
ных ситуациях и стремятся развивать навыки 
анализа рефлексии и реакции. 

Далее по показателям предпочтений ре-
спондентов в отношении различных форм меж-
культурной подготовки лидируют курсы по меж-
культурной теории (58,65 %) и офлайн-меропри-
ятия (54,81 %), которые носят в основном ин-
формативно-обучающий характер. Несмотря на 
сравнительно высокие показатели участия, дан-
ные формы зачастую ориентированы на переда-
чу знаний, то есть на стадию узнавания (второго 
уровня), а не на их практическое применение, 
что подтверждает сохраняющийся дисбаланс 
между когнитивным и деятельностным компо-
нентами межкультурного обучения.

Менее часто выбираемыми респондентами 
оказались краткосрочные стажировки в России 

(48,08 %), онлайн-мероприятия (38,46 %) и ана-
лиз фильмов, затрагивающих культурные темы 
(37,50 %). Сравнительно низкую представлен-
ность в ответах респондентов цифровых и ме-
дийных форматов можно объяснить недоста-
точной интеграцией цифровой среды в процесс 
обучения РКИ в китайских вузах, а также ограни-
ченными возможностями взаимодействия с но-
сителями языка в онлайн-пространстве.

Результаты демонстрируют явную тенден-
цию: наиболее востребованными среди студен-
тов являются практические формы обучения, 
включающие анализ, взаимодействие и рефлек-
сию. Это указывает на необходимость методи-
ческого переосмысления структуры курсов РКИ 
в сторону увеличения доли проактивных и реф-
лексивных заданий, способствующих развитию 
межкультурной компетенции. При этом преобла-
дание теоретического содержания препятствует 
развитию у студентов способности применять 
культурные знания на практике. Это подтверж-
дает выводы Чжан Хунлин [Чжан 2023, с. 23]
о том, что культурная подготовка в китайских 
вузах часто носит формальный характер. Таким 
образом, необходим переход от информативно-
го к деятельностному формату преподавания, 
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где студенты вовлекаются в моделирование си-
туаций реального межкультурного взаимодей-
ствия. Такой подход требует методологического 
осмысления и находит свое теоретическое осно-
вание в конструктивистской парадигме обуче-
ния, предполагающей активное участие обучаю-
щегося в процессе формирования МКК.

«Конструктивизм – это педагогическая фило-
софия, ключевая идея которой заключается в том, 
что знание нельзя передать обучаемому в гото-
вом виде. Можно лишь создать педагогические 
условия для успешного самоконструирования и 
самовозрастания знаний учащихся» [Чошанов, 
2000]. В соответствии с конструктивизмом знания 
приобретаются не в ходе прямой передачи зна-
ний, а через взаимодействие и общение учащих-
ся друг с другом в реальных ситуациях, самосто-
ятельное исследование и полное интерактивное 
освоение учебного содержания (Ли, 2007). Кон-
структивистский подход подчеркивает централь-
ную роль учащегося в учебной деятельности. Сог-
ласно данному подходу учебная деятельность –
это процесс конструирования системы знаний 
[Титова, 2023], в котором учащийся играет глав-
ную роль. Преподаватель как вспомогательный 
участник учебной деятельности должен активно 
помогать учащимся создавать систему новых зна-
ний, а не играть доминирующую роль в обучении. 

Применительно к задаче формирования 
межкультурной компетенции указанные кон-
структивистские положения конкретизируются 
в рамках ситуативного обучения. Данный под-
ход акцентирует, что «определяющим момен-
том в воспитательном процессе и процессе об-
учения является осознание учеником того, для 
чего производится каждое действие, для чего 
нужны получаемые знания. Они не должны 
быть “мертвым грузом”, оторванным от жизни, 
ученик должен знать, когда и в каком случае он 
эти знания применит» [Хоминская, 2016]. Сход-
ную позицию занимает И.А. Зимняя, указывая на 
речевую деятельность как на основной объект           
обучения иностранному языку [Зимняя, 1989]. В 
этой связи задача преподавателя заключается в 
создании педагогических условий, где усвоение 
языка и культурных норм происходит через их 

применение в ситуациях, имитирующих реаль-
ное межкультурное общение. 

Согласно мнению Хэ Кэкан, в рамках моде-
ли обучения, основанной на конструктивизме, 
разработаны три основных метода обучения: 
Метод «Скаффолдинг» (Scaffolding Instruction), 
якорная методика преподавания (Anchored 
Instruction) и обучение со случайным доступом 
(Random Access Instruction) [Хэ, 2021]. Смешан-
ный формат обучения как комбинация онлайн- 
и офлайн-форм отличается гибкостью и эффек-
тивностью, позволяет адаптировать содержание 
и темпы обучения в соответствии с индивиду-
альными потребностями обучающихся. Чэнь 
Чжаохуэй полагал, что смешанный формат обу-
чения соответствует конструктивизму, который 
предлагает создавать аутентичную ситуацию, 
способствующую совместным исследованиям и 
построению смысла [Чэнь и др., 2018]. 

Исходя из вышесказанного, для формиро-
вания культурной осведомленности учащихся 
рекомендуется применение методов, соответ-
ствующих концепции ситуативного обучения, та-
ких как: ролевая игра, «скаффолдинг», якорная 
методика преподавания.

1. Ролевая игра. «Ролевую игру можно от-
нести к обучающим играм, поскольку она в зна-
чительной степени определяет выбор языковых 
средств, способствует развитию речевых навы-
ков и умений, позволяет моделировать общение 
учащихся в различных речевых ситуациях» [Дья-
ченко, 2015]. Ролевые игры можно условно раз-
делить на несколько видов: контролируемые, 
умеренно контролируемые, свободные, эпизо-
дические и длительные [Литвиненко, 2014]. 

Наибольшее применение в обучении на-
ходят умеренно контролируемые и свободные 
ролевые игры. М.Г. Трещева характеризует уме-
ренно контролируемый формат как процесс, в 
котором обучающиеся, отталкиваясь от обще-
го ролевого описания, наполняют конкретикой 
как образ своего персонажа, так и получаемое 
задание [Трещева, 2007]. При этом организация 
игры в значительной степени зависит от препо-
давателя, который прорабатывает ее сценарий и 
знакомит студентов со списком тренировочных, 
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типичных и проблемных ситуаций, в которых им 
предстоит действовать. «Для достижения жела-
емого результата, для четкого проведения роле-
вой игры целесообразно проработать образцы 
диалогов и ситуаций, в которых студентам пред-
стоит участвовать на аудиторных занятиях, тем 
самым участники игры имеют возможность по-
лучить консультацию преподавателя по форми-
рованию и организации своего диалога, а также 
избежать возможных лексических и граммати-
ческих ошибок» [Трещева, 2007]. 

При формировании культурной осведом-
ленности учащихся через ролевую игру мож-
но воспользоваться следующей моделью. Во-
первых, создать ситуацию с культурным фоном 
и предоставить знания, чтобы помочь учащимся 
понять культурную ситуацию роли. Во-вторых, 
сформулировать четкие описания ролей и за-
дания, позволяющие учащимся учитывать 
культурные факторы в процессе подготовки. 
В-третьих, усилить восприятие культурных раз-
личий учащимися путем моделирования типич-
ных ситуаций межкультурной коммуникации. 
В-четвертых, предусмотреть этап контроля и 
рефлексии, включающий следующее.

1.	 Наблюдение и фиксация.  Преподава-
тель осуществляет наблюдение за ходом роле-
вой игры и фиксирует особенности речевого и 
поведенческого взаимодействия обучающихся, 
включая характер допускаемых языковых оши-
бок, выбор коммуникативных стратегий, а так-
же случаи соблюдения и нарушения культурных 
норм (например, использование форм обраще-
ния, особенности невербального поведения, 
степень прямолинейности высказываний).

2.	 Анализ и обсуждение. После заверше-
ния игры преподаватель организует групповую 
рефлексию. Студентам предлагается проанали-
зировать, какие действия способствовали взаи-
мопониманию, а какие приводили к коммуни-
кативным сбоям и почему. Обсуждаются альтер-
нативные модели поведения и их возможные 
последствия в реальной межкультурной среде.

3.	 Обратная связь и коррекция. Препода-
ватель суммирует наблюдения, дает конструк-
тивную обратную связь, акцентируя успешные 

примеры преодоления культурных барьеров и 
совместно со студентами вырабатывает более 
эффективные и культурно приемлемые вариан-
ты коммуникации.

Мы можем провести ролевые игры, осно-
ванные на ситуациях, с которыми китайские сту-
денты часто сталкиваются в России, например: 
в многофункциональных центрах, супермарке-
тах, офисах университета, больницах, банках, 
почтовых отделениях, аэропортах и так далее. 
Рассмотрим в качестве примера детализирован-
ный сценарий «Продление визы в МФЦ». При 
подготовке учащиеся распределяются на пары –
«сотрудник МФЦ» и «иностранный студент» –              
и получают карточки с детальными заданиями, 
а также опорный лексический минимум, вклю-
чающий такие единицы, как «продлить визу», 
«госпошлина» и «пакет документов». Препода-
ватель проводит культурный брифинг, разъясняя 
нормы официального общения в российских уч-
реждениях: важность очереди, использование 
вежливых форм и сдержанность в поведении.

Сотруднику ставится задача четко проин-
формировать студента о необходимых докумен-
тах (паспорт, миграционная карта, фото 3x4 см, 
квитанция об оплате пошлины и т.д.), сохраняя 
профессиональную и вежливую дистанцию, в 
то время как студент, не имеющий на руках кви-
танции, должен попытаться вежливо объяснить 
ситуацию и найти выход, демонстрируя гибкость 
в коммуникации. В ходе игры преподаватель вы-
ступает в роли наблюдателя-модератора, фикси-
руя ключевые аспекты коммуникативного пове-
дения участников. После завершения сценария 
организуется рефлексия: студенты анализируют, 
какие действия способствовали взаимопони-
манию, а какие приводили к коммуникативным 
сбоям, и совместно с преподавателем вырабаты-
вают культурно приемлемые альтернативы. Та-
кой целостный подход позволяет не только отра-
ботать речевые навыки в смоделированном кон-
тексте, но и сформировать глубинное понимание 
поведенческих и коммуникативных норм, харак-
терных для российской общественной службы, 
что в итоге способствует росту культурной осве-
домленности и общей адаптивности студентов.
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2. Скаффолдинг. «Скаффолдинг – процесс, 
который дает возможность ребенку или новичку 
решить проблему, выполнить задание или до-
стичь целей, которые находятся за пределами 
его индивидуальных усилий (возможностей)» 
[Wood et al., 1976]. «Скаффолдинг» (или «скаф-
фолдинг Выготского») – это педагогическая тех-
нология, суть которой состоит в оптимизации 
учебного процесса. Данный метод предполага-
ет, что достижение образовательных целей, из-
начально недоступных учащемуся самостоятель-
но, происходит при организованном взаимо-
действии с преподавателем или более «продви-
нутым» студентом [Мунаввар, 2023]. Его реали-
зация основывается на фундаментальной об-
разовательной концепции – «зоне ближайшего 
развития» (ЗБР). «ЗБР – это набор навыков или 
знаний, которые обучаемый не может освоить 
самостоятельно, но может освоить с помощью 
или под руководством кого-то другого, чей уро-
вень квалификации чуть выше того, на котором 
сейчас находится названный обучаемый» [Му-
наввар, 2023]. Согласно теории скаффолдинга, 
педагогическая поддержка от преподавателя 
носит динамический характер [Mahan, 2022] и 
постепенно уменьшается по мере развития спо-
собности студентов и до того, как студенты смо-
гут самостоятельно выполнять задачи. 

Например, в рамках обучения теме «Рус-
ские праздники» преподаватель выстраивает 
поэтапную поддержку обучающихся, предвари-
тельно вводя их в культурный контекст и знако-
мя с традициями празднования таких значимых 
дат, как Новый год, День Победы, Пасха, Масле-
ница и др. Это позволяет учащимся соотнести 
языковой материал с культурными реалиями. 
На следующем этапе преподаватель предлага-
ет проблемный вопрос (например: «Почему во 
время празднования Масленицы принято есть 
блины?»), который задает направление даль-
нейшего осмысления темы. Включение уча-
щихся в заданную ситуацию активизирует их 
мыслительную деятельность и создает условия 
для самостоятельного поиска культурно значи-
мой информации, связанной с символикой и 
основными элементами праздника Масленицы. 

Для организации исследования формулируются 
конкретные вопросы. Например:

–	Каковы названия всех дней Масленой не-
дели и их символическое значение?

–	Какие традиции связаны с четвергом Мас-
леной недели (Широкий четверг) и почему этот 
день особенно важен?

–	 Какие еще традиции Масленицы вы знаете?
На этапе поиска ответов преподаватель из-

начально оказывает активную поддержку, де-
монстрируя стратегию анализа, предоставляя 
ключевые источники и необходимые рекомен-
дации. По мере развития исследовательских 
навыков обучающихся его участие постепенно 
сокращается, что стимулирует их переход к са-
мостоятельному изучению материала. На завер-
шающем этапе работа организуется в форме со-
вместного обсуждения, в ходе которого обучаю-
щиеся в группах обмениваются результатами 
своих наблюдений, сопоставляют интерпрета-
ции культурных особенностей праздника и фор-
мулируют объяснения на русском языке, ориен-
тированные на возможные ситуации межкуль-
турного общения. Такая форма взаимодействия 
способствует развитию культурной осведомлен-
ности и речевых навыков учащихся.

3. Анализ критических инцидентов. По-
нятие «критический инцидент» относится к 
краткому описанию конкретной ситуации меж-
культурного взаимодействия, которая заверши-
лась неудачей или вызвала негативные эмоции 
участников, причем часто акцент делается на их 
невысказанных переживаниях. Основы данно-
го метода были заложены в работах психолога                 
Г. Триандиса в 60-е гг. XX в., а его дальнейшее 
развитие связано с исследованиями других уче-
ных [Wight, 1995]. 

Методологической поддержкой при ис-
пользовании таких инцидентов в обучении вы-
ступает «якорная методика преподавания» 
(Anchored Instruction), разработанная исследо-
вательской группой Cognition and Technology 
Group at Vanderbilt University (США) [Bransford 
et al., 2012]. В рамках данной модели обучение 
организуется вокруг аутентичной проблемной 
ситуации («якоря»), которая служит контекстом 
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для активного освоения знаний и совместного 
решения практических задач. Согласно позиции 
Т.А. Паршуткиной [Паршуткина, 2019], процесс 
обучения целесообразно «ставить на якорь» в 
учебных ситуациях с аутентичным проблемным 
контекстом, что обеспечивает практическую на-
правленность формируемых компетенций.

Преподаватель предоставит некоторые про-
блемные ситуации в межкультурной коммуни-
кации [Pourhassan, Nazari, 2023], чтобы студенты 
могли их проанализировать и обсудить. Напри-
мер: китайские студенты заходят в библиотеку, 
не сдав верхнюю одежду в гардероб; китайские 
студенты обращаются к российским преподава-
телям просто «преподаватель», а не по имени и 
отчеству; китайцы дарят четное количество цве-
тов, считая, что «удачи приходят парой», но не 
осознают, что в России четное количество цветов 
приносят только на похороны, и т.д. Анализ и об-
суждение таких типичных примеров позволяют 
студентам глубже понять русскую культуру при 
сравнении культур двух стран. 

Отдельно стоит обратить внимание на фор-
мат работы. 

Помимо конкретных методов, важную роль 
играет общий формат организации учебного про-
цесса. Смешанное обучение – «обучение, для ко-
торого характерно сохранение общих традицион-
ных принципов построения учебного процесса с 
включением элементов интернет-обучения»2. По 
теории конструктивизма, смешанное обучение 
представляет собой процесс создания аутентич-
ных ситуаций для учащихся в сочетании онлайн- 
и офлайн-обучения в целях поощрения совмест-
ных исследований [Фэн и др., 2009].

Образовательные технологии стремитель-
но обновляются, применение медиаресурсов 

и современных технологий становится частью 
учебного процесса. Преподаватель может ис-
пользовать короткие видеоролики, аудиома-
териалы и документальные фильмы, чтобы 
разнообразить содержание обучения. Студен-
ты могут напрямую общаться с носителями 
другого языка с помощью таких программ, как 
HelloTalk, Tandem, Диолждио. Рассказывая о 
своей культуре, обычаях, праздниках и т.д., сту-
денты не только осваивают выражения на ино-
странном языке, но и учатся взаимодейство-
вать с носителями языка иной лингвокультуры. 
Преподаватель может использовать цифровые 
образовательные платформы университета для 
проведения онлайн-занятий в режиме реаль-
ного времени. Образовательная онлайн-плат-
форма обычно выполняет функцию обсужде-
ния, благодаря которой студенты могут сво-
бодно общаться. На платформе можно давать 
интерактивные задания для самостоятельного 
закрепления и контроля знаний. 

Заключение. Преподавание русского языка 
в Китае по-прежнему сталкивается с вызовами, 
связанными с повышением межкультурной ос-
ведомленности и адаптивности обучающихся. 
Учебное содержание должно быть направлено 
не только на изучение лексики и грамматики, 
но и на понимание культуры изучаемого языка. 
Методами повышения культурной осведомлен-
ности китайских студентов могут стать: ролевая 
игра, скаффолдинг, анализ критических инци-
дентов, выступающих в качестве «якоря» в со-
ответствии с якорной методикой преподавания. 
Данные методы позволяют студентам лучше по-
нимать русскую культуру, адаптироваться к жиз-
ни и учебе в России, сформировать их межкуль-
турную компетенцию.

2	 Азимов Э.Г., Щукин А.Н. Новый словарь методических 
терминов и понятий (теория и практика обучения язы-
кам). М.: ИКАР, 2009. 448 с.
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